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  PREFACE


  In this work is brought together for the first time the interpretation of the best authorities respecting the evidences, historical, archaeologic, inscriptive and deductive, of Norse discovery, occupation, and colonization of America five centuries before the time of Columbus. The subject, though it has engaged in a general way the attention of historians for a long time, has only within recent years been brought into great prominence by a serious study of the Saga writers of Iceland and Scandinavia. The beginning of this interest dates from 1837 in which year was published, by the Royal Danish Society of Northern Antiquaries, a large quarto volume of old Icelandic documents, in which the proofs were set forth that the discovery credited to Columbus was anticipated by sea-roving Norsemen five hundred years earlier. This great work was edited by Prof. C. C. Rafn, founder of the Royal Danish Society, and was the result of painstaking labor and expensive research by that very distinguished antiquarian.


  Interest in the subject thus aroused by Prof. Rafn was further promoted by Dr. R. B. Anderson's "America not First Discovered by Columbus," published in 1874, which ran through several editions and was translated into French, German and probably other languages.


  Inspired by Dr. Anderson's work, Prof. Arthur entered most earnestly into a study of the question, for which he prepared himself by becoming a master of the Danish tongue, with a view to investigating all the original documents in possession of the Antiquarian Society. Not being fully satisfied with what he was able to find in Copenhagen, Stockholm, Trondhjem, and other Scandinavian centers, in 1879, he set sail for Iceland and there continued his examination of records and his enquiries, results of which were published in London in 1895, which with a work by Prof. Beamish, are reproduced in this volume.


  While Prof. Reeves does not in all matters pertaining thereto agree perfectly with Professor Rafn, there is sufficient concurrence in their arguments to establish corroboration of conclusions; this is most important because Professor Rafn's work was not freely translated into English, and thus escaped the notice of American historians, while Professor Reeves, a master of the Danish tongue, took up the work of investigating, in the original, the documents submitted by the Antiquarian Society in 1879.


  It may truly be said that thirty years ago only a very cultured few professed even the least familiarity with the literature of the Gothic people, notwithstanding our descent from that sturdy race. The Vatican exhibit at the Louisiana Purchase Exposition, 1904, intensified the interest aroused by Professor Reeves' investigations among the libraries of Copenhagen, Christiana, Stockholm and Reykjavik, Iceland's capital. Some had theretofore conjectured that the Church of Rome had maintained a brief relation to Pre-Columbian America, but not until the records were produced and placed on exhibition at St. Louis, did many believe that the Holy Church had established itself so successfully in the New World as early as the year 1000, as to require the services of an archbishop, whose See extended from Greenland to Vineland This almost coincident, and in a way co-operative, enlightenment of the educated, scarcely less than of the popular mind on the subject of American discovery, has led to the liveliest appreciation of the Norsemen, and particularly so since with an understanding of their early visits to these shores we have learned that Americans, through the English, are descended from these rugged, fearless, sea-roving, liberty-loving people. The interest that has thus been aroused in the deeds of our Scandinavian ancestors has led to a wide-spread desire for knowledge respecting their civilization, by which the masses are coming to know that the Norsemen were not only the greatest of seamen, but even in their remote isolation, on Iceland's frigidly inhospitable coast, they developed a literature, as well also a popular form of government, the excellence of which is scarcely to be equalled by that of any other ancient people.


  That America was discovered and colonized by Norsemen nine hundred years ago has been a disputed claim over which historians have for a long while contended, like enemies struggling in the dark, but in the light of recently exhumed evidence, resurrected out of the age-invested tome repositories of the Vatican, and libraries of the North, the question is fully resolved and the credit may now be properly placed. The argument and evidences that establish this claim are set forth in this volume by such distinguished authorities as Arthur Reeves, Charles Christian Rafn, North Ludlow Beamish and Rasmus B. Anderson. There is also printed, in connection with the historical presentation of the subject, confirmatory proofs, in the form of reproduced manuscripts, ancient maps, and church records not heretofore accessible to the general reader. In fact, some of these documents were not known to exist until accidentally discovered by very recent investigation and are now published as a whole for the first time.


  The allusions herein made to the tradition of Irish discovery of America will not wholly satisfy the critical enquirer, but it may lead to a more general study of this much neglected chapter of Irish history. This much may be set down as fact: Sixty-five years before the discovery of Iceland by Norsemen, Irish sea-rovers had not only visited but erected habitations on that island. About the year 725 Irish ecclesiastics are known to have sought seclusion on the Faroe Islands. In the Tenth Century voyages between Ireland and Iceland were so frequent as to be ordinary occurrences. Finally, in the Eleventh Century, a county west of Iceland and South of Vinland, known to the Norsemen as White-Man's Land, or Great Ireland, was discovered, and probably settled by Irish. All that history recounts, or that known documents confirm, regarding the New World anterior to the time of Columbus, will be found gathered and sifted in this volume, to which is added Professor Anderson's most interesting description of Norumbega, a supposed settlement of Norsemen established near Boston, about A. D. 1008.


  W. BUEL.


  BOOK I


  Arguments and Proofs

  That Support the Claim of Norse Discovery of America

  By Arthur M. Reeves


  Chapter I


  Early Fragmentary References to Wineland.


  WINELAND the Good is first mentioned in Icelandic literature by the Priest Ari Thorgilsson, in a passage contained in his so-called Islendingabok [Icelanders' Book]. Ari, commonly called the Learned, an agnomen which he received after his death, was born in Iceland in the year 1067, and lived to the ripe age of eighty-one, acquiring a positive claim to the appellation "hinn gamli" [the Old, the Elder], which is once given him; in this instance, however, to distinguish him from another of the same name. Of Ari, the father of Icelandic historiography, the author of Heimskringla, the most comprehensive of Icelandic histories, says in the prologue to his work:


  "The Priest Ari Thorgilsson the Learned, Gelli's grandson, was the first of men here in the land [Iceland] to write ancient and modern lore in the Northern tongue; he wrote chiefly in the beginning of his book concerning Iceland's colonization and legislation, then of the law-speakers , how long each was in office, down to the introduction of Christianity into Iceland, and then on to his own day. Therein he also treats of much other old lore, both of the lives of the kings of Norway and Denmark, as well as of those of England, as likewise of the important events, which have befallen here in the land, and all of his narrations seem to me most trustworthy. . . . It is not strange that Ari should have been well-informed in the ancient lore, both here and abroad, since he had both acquired it from old men and wise, and was himself eager to learn and gifted with a good memory."


  In the introduction to the Islendingabok, Ari says:


  "I first composed an Islendingabok for our Bishops Thorlak [Thorlakr] and Ketil [Ketill], and showed it to them, as well as to Sæmund the Priest. And forasmuch as they were pleased [either] to have it thus, or augmented, I accordingly wrote this, similar in character, with the exception of the genealogy and lives of the kings, and have added that of which I have since acquired closer knowledge, and which is now more accurately set forth in this [the 'libellus'] than in that."


  These words conjoined with the quoted statement concerning the character of the historian's work, and supplemented by references to Ari in other Icelandic writings, have given rise to a controversy as to the probable scope of Ari's literary activity. Whether the conclusion be reached that Ari was the author of several books, as has been claimed, or that the Islendingabok, which has perished, to which he refers in the words above quoted, was a much larger and more comprehensive work than the so-called Islendingabok which has been preserved to us, there seems to be abundant reason for the belief that all of Ari's historical material was by no means comprised in the only book of his now existing, about whose authorship there can be no room for dispute. Of this book, the so-called Islendingabok, the oldest manuscripts are two paper copies, of a lost parchment manuscript, belonging to the Arna-Magnæan Collection in the University Library of Copenhagen, which are known as 113a and 113b fol. At the end of 113a, the scribe has written as follows:


  "These 'Schedæ' and narratives of the priest Ari the Learned are copied from a vellum in his own hand, as men believe, at Villingaholt, by the priest John Ellindsson [Jon Erlendsson], Anno domini 1651, the next Monday after the third Sunday after Easter."


  This John Erlendsson is known to have made transcripts of many of the sagas for Bryniolf [Brynjolfr] Sveinsson, Bishop of Skalholt. To this worthy bishop's literary ardour, and zeal in collecting the neglected treasures of his language, we owe the preservation of many manuscripts, which would, but for him, doubtless, have perished before the coming of the indefatigable collector, Arni Magnusson.


  Bishop Bryniolf, unfortunately, left no heir interested in the preservation of his library, and his books were soon scattered. When Arni Magnusson visited Iceland, thirty years after the Bishop's death and ransacked the island for surviving manuscripts, the vellum of the Islendingabok, doubtless one of the oldest of Icelandic manuscripts, had entirely disappeared. Concerning the two paper copies of this vellum, which he succeeded in obtaining. Arni has inserted the following memorandum in the manuscript described at 113b fol.: written by the Rev. John Erlendsson in 1651. This was formerly the property of the Rev. Torfi Jonsson [Jons-son] of Bær, who inherited it from Bishop Bryniolf Sveinsson; I obtained it, however, from Thorlak, son of Bishop Thord [Thorlakr Pordarson]; it formed originally a portion of a large book, which I took apart, separating the treatises. This copy I have called "Codex B," signifying either "Baiensis," or the second., from the order of the letters of the alphabet. Concerning 'Codex B,' it is my conjecture that the Rev. John copied it first from the vellum; that Bishop Bryniolf did not like the copy [for this Codex is less exact than Codex A, as may be seen by comparing them] . . . wherefore the Rev. John made a new copy of the parchment manuscript, taking greater care to follow the original literally, whence it is probable that this Codex A was both the later and the better copy.


  Both of the paper manuscripts "A" and "B" were written, it is believed, within the same year, and in each of them the paragraphs containing the reference to. Wineland are almost identical; the Icelandic name in 'W' being spelt Winland, in "B" Vinland, a clerical variation, devoid of significance. This paragraph, which is the sixth in Ari's history, is as follows:


  "That country which is called Greenland, was discovered and colonized from Iceland. Eric the Red [Eirekr enn Rauthi] was the name of the man, an inhabitant of Breidafirth, who went out thither from here, and settled at that place, which has since been called Ericsfirth [Eiriksfiorthr]. He gave a name to the country, and called it Greenland, and said that it must persuade men to go thither, if the land had a good name. They found there, both east and west in the country, the dwellings of men, and fragments of boats, and stone implements, such that it may be perceived from these that that manner of people had been there who have inhabited Wineland, and whom the Greenlanders call Skrellings. And this, when he set about the colonization of the country, was XIV or XV winters before the introduction of Christianity here in Iceland, according to that which a certain man [lit. he], who himself accompanied Eric the Red thither, informed Thorkel Gellisson."


  This mention of Wineland, which in itself may appear to be of little importance, acquires its greatest value from that which it leaves unsaid; for had Ari not known that his reference to Wineland and its inhabitants would be entirely intelligible to his readers, he would hardly have employed it, as he does, to inform his Greenland chronicle. This passing notice, therefore, indicates a general diffusion of the knowledge of the Wineland discoveries among Ari's contemporaries at the time when the paragraph was composed. The "libellus" [Islendingabok] was probably written about the year 1134, and we are accordingly apprised that at that time the facts concerning the Wineland discovery, upon an acquaintance with which Ari seems to rely, were notorious. It is impossible, however, to determine whether Ari presumed upon a knowledge derived from particulars, which he had himself previously published, or upon a prevalent acquaintance with the accounts of the explorers themselves. It is, at least, questionable whether Ari would have been content to presuppose such local historical knowledge if he had not already scaled it with his own authority elsewhere. Nor is the importance which he may have assigned to the Wineland discovery material to this view. He had set about writing a chronicle of his fatherland, and his passing allusion to Wineland, without a word of explanation, appears incompatible with the duty which he had assumed, unless, indeed, he had already dealt with the subject of the Wineland discovery in a previous work. Be this as it may, however, certain it is that Wineland has found further mention in two Icelandic works, which in their primitive form have been very generally accredited to Ari, namely the Landnamabok [Book of Sentiment] and the Kristni-Saga [the Narrative of the Introduction of Christianity into Iceland]. The first of these, in a passage already cited, expressly acknowledges Ari's share in the authorship. One manuscript of this work, from which the passage is taken [No. 371, 4to, in the Arna-Magnæan Collection], while it is the oldest extant manuscript containing the Landnamabok [now in an incomplete state] presents this in a later review of the original work, than that which is contained in the much more modern manuscript, AM. 107, fol. This latter manuscript, like the copy of Islendingabok, was written by the Rev. John Erlendsson for Bishop Bryniolf Sveinsson. Both of the references to Wineland in the Landnamabok occur incidentally in the course of the history, and are of the briefest. The first of these treats of the adventure of Ari Marsson [Mars-son]; it is to be found in Chapter 22, of the second part of the book, and is as follows:


  ". . . their son was Ari. He was driven out of his course at sea to White-men's-land [Hvitramanna-land], which is called by some persons Ireland the Great ; it lies westward in the sea near Wineland the Good; it is said to he six "dœgra" sail west of Ireland; Ari could not depart thence, and was baptized there." The first account of this was given by Rafn who sailed to Limerick [Hlimreksfari], and who remained for a long time at Limerick in Ireland. So Thorkel Geitisson states that Icelanders report, who have heard Thorfirm, Earl of the Orkneys say, that Ari had been recognized there, and was not permitted to leave [lit. could not leave], but was treated with great respect there.


  The names of Ari Marsson's wife, and of his three sons are given in the same passage from which the quotation is made, and additional concurrent evidence is not wanting to serve to establish the existence of this man; any particulars, however, which might serve to enlighten this narrative, or aid in determining whence Rain and Earl Thorfirm derived their intelligence, are lacking. Without free conjectural emendation to aid in its interpretation, this description of Ari Marsson's visit to Ireland the Great is of the same doubtful historical value as a later account of another visit to an unknown land, to be considered hereafter.


  The second reference to Wineland in the Landnamabok is contained in a list of the descendants of Snorri Head-Thord's son.


  "Their son was Thord Horse-head, father of Karlsefni, who found Wineland the Good, Snorri's father," etc. A genealogy which entirely coincides with that of the histories of the discovery of Wineland, as well as with that of the episcopal genealogy appended to the Islendingabok. The Landnamabok contained no other mention of Wineland, but a more extended notice is contained in the work already named, which, in its present form, is supposed to retain evidence of the learned Ari's pen.


  The Kristni-Saga, which is supplementary, historically, to the Landnamabok, is given in its entirety in AM. 105, fol. This is a paper copy of an earlier manuscript made by the same industrious cleric, John Erlendsson, for Bishop Bryniolf. A portion of the same history has also been preserved along with the detached leaves of the Landnamabok now deposited in the Arna-Magnæan Collection, No. 371, 4to. These fragments of the two, histories originally belonged to one work, the so called Hauk's Book, a vellum manuscript of the fourteenth century, hereafter to be more fully described. The history of the Wineland discovery is contained in the eleventh chapter of the printed edition of the Kristni-Saga, in the following words:


  "That summer King Olaf [Tryggvason] went from the country southward to Vindland [the land of the Wends]; then, moreover, he sent Leif Ericsson [Leifr Eiriksson] to Greenland, to proclaim the faith there. On this voyage [lit. then] Leif found Wineland the Good; he also found men on a wreck at sea, wherefore he was called Leif the Lucky."


  Of the same tenor as this brief paragraph of the Kristni-Saga, is a chapter in the Codex Frisianus [Frissbok], number 45, fol., of the Arna-Magnæan manuscripts. This Codex Frisianus, or, as it has been more appropriately called, the Book of Kings, is a beautifully written and well-preserved parchment manuscript of 124 leaves; it obtains its name from a former owner, Otto Friis, of Salling; it subsequently became the property of one Jens Rosenkranz, and next passed into the possession of Arni Magnusson. Friis' Book was, in all probabilities, written about the beginning of the fourteenth century; and if the conjectures as to its age are correct, it is, perhaps, the oldest extant Icelandic manuscript containing all account of the Wineland discovery. It is believed, from internal evidence, that the greater part of the Codex was written by an Icelander, in Norway, possibly for a Norwegian, and that the manuscript was never in Iceland. The early history of the Codex is not known. Certain marginal notes appear to have been inserted in the manuscript about the year 1550 by Lawman Laurents Hansson, and it is conjectured that the book was then owned in Bergen; fifty years later we find it in Denmark; for about the year 1600 a Dane, by the name of Slangerup, inserted his name upon a fly-leaf in the book, which leaf, Arni Magnusson tells us, was removed when he had the manuscript bound. This "Book of Kings," the saga of Olaf Tryggvason, in which the history of the discovery of Wineland occurs, follows closely the same saga as it was written in the two lost parchment manuscripts of the "Heimskringla," as we are enabled to determine from the copies of these lost vellums made by the Icelander, Asgeir Jonsson. It is not known whether the author of the "Heimskringla" had access; to the history of the Wineland discovery in some such extended form as that contained in Hauk's Book; indeed it has been suggested that he may only have been acquainted with the brief narrative of the Kristni-Saga; but certain it is, that his account of the discovery was not influenced by the version presented in the Flatey Book, which narrative appears in the first printed edition of the "Heimskringla," where it was interpolated by the editor, Johann Peringskiold. Similarly, any trace of the Flatey Book version of the discovery is lacking from Friis' Book, although the author of the saga of Olaf Tryggvason, therein contained, appears to have been acquainted with a somewhat more detailed account of Leif Ericssons' life than that afforded by the Kristni-Saga, if we may judge from his own language, as we find it in column 136, page 34b, of the manuscript:


  



  "WINELAND THE GOOD FOUND.


  "Leif, a son of Eric the Red, passed this same winter, in good repute, with King Olaf, and accepted Christianity. And that summer, when Gizur went to Iceland, King Olaf sent Leif to Greenland to proclaim Christianity there. He sailed that summer to Greenland. He found men upon a wreck at sea and succoured them. Then, likewise, he discovered Wineland the Good, and arrived in Greenland in the autumn. He took with him thither a priest and other spiritual teachers, and went to Brattahlid


  to make his home with his father, Eric. People afterwards called him Leif the Lucky. But his father, Eric, said that one account should balance the other, that Leif had rescued the ship's crew, and that he had brought the trickster to Greenland. This was the priest."


  Almost identical with the history of the discovery contained in Friis' Book is that of the so-called longer saga of Olaf Tryggvason. This saga, in its printed form, has been compiled from several manuscripts of the Arna-Magnæan collection, the most important of which is No. 61, fol., a codex dating from about the year 1400. This account is contained in the 231st chapter of the printed version as follows:


  "King Olaf then sent Leif to Greenland to proclaim Christianity there. The king sent a priest and other holy men with him, to baptize the people there, and to instruct them in the true faith. Leif sailed to Greenland that summer, and rescued at sea the men of a ship's crew, who were in great peril and were clinging to [lit. lay upon] the shattered wreckage of a ship; and on this same voyage be found Wineland the Good, and at the end of the summer arrived in Greenland, and betook himself to Brattahlid, to make his home with his father, Eric. People afterwards called him Leif the Lucky, but his father, Eric, said that the one [deed] offset the other, in that Leif had on the one hand rescued and restored the men of the ship's crew to life, while on the other he had brought the trickster to Greenland, for thus he called the priest."


  In composition, doubtless, much more recent than the notices already cited, is a passage in the collectanea of Middle-age wisdom of the Arna-Magnæan Library. This manuscript contains fifty-two pages, part of which are in Icelandic and part in Latin, written between the years 1400-1450. From a slip in Arni Magnusson's hand, inserted in the collection, it appears that Arni obtained it from the Rev. Thorvald Stephensson in the year 1707. Whatever its condition may have been at that time, the parchment upon which it is written is now in a sad state of decay. In this respect page 10 of the vellum, upon the back of which the Wineland chirography is written, is Icelandic, is no exception; fortunately, however, the lacunae are so inconsiderable in this page that they may be readily supplied from that which survives, and the Wineland passage appears as follows:


  "Southward from Greenland is Helluland, then comes [lit. is] Markland; thence it is not far to Wineland the Good, which some men believe extends from Africa, and, if this be so, then there is an open sea flowing in between Wineland and Markland. It is said, that Thorfinn Karlsefni hewed a "house-neat-timber" and then went to seek Wineland the Good, and came to where they believed this land to be, but they did not succeed in exploring it, or in obtaining any of its products . Leif the Lucky first found Wineland, and he then found merchants in evil plight at sea, and restored them to life by God's mercy; and he introduced Christianity into Greenland, which waxed there so that an episcopal seat was established there, at the place called Gardar. England and Scotland are one island, although each of them is a kingdom. Ireland is a great island. Iceland is also a great island [to the north of] Ireland. These countries are all in that part of the world which is called Europe."


  In a fascicle of detached vellum fragments, brought together in AM. No. 736, 4to, there are two leaves containing, besides certain astronomical material, a concise geographical compilation. In this Wineland is assigned a location identical with that in the codex from which the quotation has just been made, and the notice of Wineland is limited to this brief statement:


  "From Greenland to the southward lies Helluland, then Markland; thence it is not far to Wineland, which some men believe extends from Africa. England and Scotland are one island," etc.


  While the reference to Wineland omits the account of Thorfin's visit and Leif's discovery, the language in which the location of the land is given, as well as the language of the context, has so great a likeness to that of 194, 8vo), that, although it was perhaps written a few years earlier, there seems to be a strong probability that each of the scribes of these manuscripts derived his material from a common source.


  Somewhat similar in character to the above notices is the brief reference written in the vellum fragment contained in AM. 764, 4to,. This fragment comprises a so called "totius orbis brevis descriptio," written probably about the year 1400. Upon the second page of this "brief description" is the passage:


  "From Biarmaland uninhabited regions extend from the north, until Greenland joins them. South from Greenland lies Helluland, then Markland. Thence it is not so far to Wineland. Iceland is a great island," etc.


  Differing in nature from these geographical notices [but of even greater interest and historical value by reason of the corroborative evidence which it affords of certain particulars set forth in the leading narrative of the Wineland discovery] is the mention of Wineland contained in a chapter of the Eyrbyggja Saga [Saga of the People of Eyrr]. No complete vellum manuscript of this saga has been preserved. The eldest manuscript remnant of the saga consists of two leaves written about 1300; these leaves do not, however, contain that portion of the saga, with which we are concerned. Of another vellum codex containing this saga, which has entirely perished, we have certain knowledge. This was the so-called Vatnshyrna or Vatnshorn's Book, a manuscript which at one time belonged to the eminent Danish scholar, Peder Hans Resen, from whom it received the name by which it is sometimes cited, Codex Resenianus. It was bequeathed by Resen to the University Library of Copenhagen, where it was deposited after his death in 1688. It perished in the great fire of October, 1728, but fortunately paper copies, which had been made from it, survived the conflagration. The Vatnshorn Codex, it has been conjectured, was prepared for the same John Haconsson, to whom we are indebted for the great Flatey Book, and was, apparently, written about the year 1400, or, possibly, toward the close of the fourteenth century. The most complete vellum manuscript of the Eyrbyggja Saga now extant forms a part of the Ducal Library of Wolfenbuttel, purchased in the seventeenth century at a public sale in Holstein. This manuscript was probably written about the middle of the fourteenth century, and although the first third of the Eyrbyggja Saga has been lost from the codex, that portion of the history which contains the chapter referring to Wineland has been preserved, and is as follows:


  "After the reconciliation between Steinthor and the people of Alpta-firth, Thorbrand's sons, Snorri and Thorleif Kimbi, went to Greenland. From him Kimbafirth (in Greenland), gets its name. Thorleif Kimbi lived in Greenland to old age. But Snorri went to Wineland the Good with Karlsefni; and when they were fighting with the Skrellings there in Wineland, Thorbrand Snorrason, a most valiant man, was killed."


  The foregoing brief notices of Wineland, scattered through so many Icelandic writings, yield no very great amount of information concerning that country. They do afford, however, a clear insight into the wide diffusion of the intelligence of the discovery in the earlier saga period, and in every instance confirm the Wineland history as unfolded in the leading narrative of the discovery, now to be considered.


  Chapter II


  THE SAGA OF ERIC THE RED


  THE clearest and most complete narrative of the discovery of Wineland, preserved in the ancient Icelandic literature, is that presented in the Saga of Eric the Red. Of this narrative two complete vellum texts have survived. The eldest of these texts is contained in the Arna-Magnæan Codex, No. 544, 4to, which is commonly known as Hauk's Book [Hauksbok]. This manuscript has derived its name from its first owner, for whom the work was doubtless written, and who himself participated in the labour of its preparation. This man, to whom the manuscript traces its origin, has, happily, left, not only in the manuscript itself, but in the history of his time, a record which enables us to determine, with exceptional accuracy, many dates in his life, and from these it is possible to assign approximate dates to that portion of the vellum which contains the narrative of the discovery. This fact possesses the greater interest since of no one of those who participated in the conservation of the elder sagas, have we data so precise as those which have been preserved to us of Hank Erlendsson, to whose care, actual and potential, this manuscript owes its existence.


  We know that Jorunn, the mother of this man, was the direct descendant of a famous Icelander. His paternal ancestry is not so clearly established. It has been conjectured that his father, Erlend Olafsson, surnamed the Stout [Erlendr sterki Olafsson], was the son of a man of humble parentage, and by birth a Norwegian. This View has been discredited, however, and the fact pretty clearly established that Erlend's father, Olaf, was no other than a certain Icelander called Olaf Tot. Hauk's father, Erlend, was probably the "Ellindr bondi" of a letter addressed by certain Icelanders to the Norwegian king, Magnus Law-Amender, in the year 1275. In the year 1283 we find indubitable mention of him in Icelandic annals as "legifer," he having in that year "come out" to Iceland from Norway vested with the dignity of "lawman." It is as the incumbent of a similar office, to which he appears to have been appointed in 1294, that we first find Hank Erlendsson mentioned. It is not unlikely that Hauk had visited Norway prior to 1301; there can be no doubt that he was in that country in the latter part of that year, for he was a "lawman" in Oslo [the modern Christiania] upon the 28th of January, 1302, since upon that date he published an autographic letter, which is still in existence. Whether the rank of knighthood, which carried with it the title of "herra" , had already been conferred upon him at this time is not certain. He is first mentioned with this title, in Icelandic annals, in 1306, elsewhere in 1305, although it has been claimed that he had probably then enjoyed this distinction for some years, but upon what authority is not clear. While Hauk revisited Iceland upon more than one occasion after the year 1302, much of the remainder of his life appears to have been spent in Norway, where he died in the year 1334.


  On the back of page 21 of Hauk's Book Arni Magnusson has written, probably with a view to preserve a fading entry upon the same page, the words: "This book belongs to Teit Paulsson [Teitr Palsson], if he be not robbed." It is not known who this Teit Paulsson was, but it is recorded that a man of this name sailed from Iceland to Norway in the year 1344. He may have been the one-time owner of the book, and, if the manuscript was then in Norway, may have carried it back to Iceland with him. Apart from this conjecture, the fact remains that the early history of Hauk's Book is shrouded in obscurity. It is first mentioned in the beginning of the seventeenth century by John the Learned, possibly about 1600, and a few years later by Arngrim Jonsson; it was subsequently loaned to Bishop Bryniolf Sveinsson, who caused the transcripts of the Landnamabok and the Kristni Saga to be made from it, as has already been related. This part of the codex the Bishop may have returned to the owner, himself retaining the remainder, for, with the exception of the two sagas named, Arni Magnusson obtained the codex from Gualveriabœr in the south of Iceland, and subsequently the remaining leaves of the missing sagas from the Rev. Olaf Jonsson, who was the clergyman at Stad in Grunnavik, in north-western Iceland, between the years 1703 and 1707.


  Hauk's Book originally contained about 200 leaves, with widely varied contents. Certain leaves of the original manuscript have been detached from the main body of the book, and are now to be found in the Arna-Magnæan Collection; a portion has been lost, but 107 leaves of the original codex are preserved. With the exception of those portions just referred to, that part of the manuscript which treats of the Wineland discovery is to be found in this last mentioned volume, from leaves 93 to 101 [back] inclusive. The saga therein contained has no title contemporary with the text, but Arni Magnusson has inserted, in the space left vacant for the title, the words: "Here begins the Saga of Thorfinn Karlsefni and Snorri Thorbrandsson," although it is not apparent whether he himself invented this title, or derived it from some now unknown source.


  The Saga of Thorfinn Karlsefni was written by three different persons; the first portion is in a hand commonly ascribed to Hauk's so-called "first Icelandic secretary." On p. 99, l. 14, the ink and the hand change, and beginning with the words Eirikr svarar vel, the chirography is Hauk's own, as is readily apparent from a comparison with the autographic letter of 1302, already referred to. Hauk's own work continues throughout this and the following page, ceasing at the end of the second line on p. 100, with the words kolludu i Hopi, where he gives place to a new scribe, his so-called "second Icelandic secretary." Hauk, however, again resumes the pen on the back of p. 101, and himself concludes the saga. Two of the leaves upon which the saga is written are of an irregular shape, and there are holes in two other leaves; these defects were, however, present in the vellum from the beginning, so that they in no wise affect the integrity of the text; on the other hand the lower right-hand corner of p. 99 has become badly blackened, and is, in consequence, partially illegible, as is also the left-hand corner of p. 101; similarly pp. 100 and 101 [back] are somewhat indistinct, but, in the original, still not undecipherable. Initial letters are inserted in red and blue, and the subtitles in red ink, which has sadly faded. There are three paginations, of which the latest, in red, is the one here adopted.


  The genealogy appended to the saga has been brought down to Hank's own time, and Hank therein traces his ancestry to Karlsefni's Wineland-born son. By means of this genealogical list, we are enabled to determine, approximately, the date of this transcript of the original saga, for we read in this list of Hallbera, "Abbess of Reyniness," and since we know that Hallbera was not consecrated abbess until the year 1299, it becomes at once apparent that the saga could not have been completed before that year. This conclusion is corroborated by additional evidence furnished by this ancestral list, for in this list Hauk has given himself his title "herra," . As has been stated, Hauk is first accorded this title in 1305, he is last mentioned without the title in 1304; which fact not only confirms the conclusion already reached, but enables us to advance the date, prior to which the transcript of the saga could not have been concluded, to 1304. It is not so easy to determine positively when the saga was finished. As Hank's own hand brings the saga to a conclusion, it is evident that it must have been completed before, or not later than, the year 1334, the year of his death. If we accept the words of the genealogical list literally, it would appear that Hauk wrote this list not many years before his death, for it is there stated that Fru Ingigerd's daughter "was" Fru Hallbera, the Abbess. But Hallbera lived until 1330, and the strict construction of Hauk's language might point to the conclusion that the reference to Hallbera was made after her death, and therefore after 1330. Hauk was in Iceland in the years 1330 and 1331, doubtless for the last time. One of the scribes who aided him in writing the codex was probably an Icelander, as may be gleaned from his orthography, and as it is highly probable that the contents of the codex were for the most part copied from originals owned in Iceland; it may be that the transcript of this saga, as well as the book itself, was completed during this last visit. It has been claimed that a portion of Hank's book, preceding the Saga of Thorfinn, was written prior to Hank's acquirement of his title, a view founded upon the fact that his name is there cited without the addition of his title, and this view is supported by the corresponding usage of the Annals. If this be true, then, upon the above hypothesis, a period of more than twenty-five years must have elapsed between the inception of the work and the completion of the "Thorfinn's Saga." Doubtless a considerable time was consumed in the compilation and transcription of the contents of this manuscript; but it seems scarcely probable that so, long a time should have intervened between the preparation of the different portions of the work. Wherefore, if the reference to the Abbess Hallbera be accepted literally, the Conjecture that the earlier portion of the codex was written prior to 1299 would appear to be doubtful, and it may be necessary either to advance the date of this portion of the manuscript or place the date of the Saga of Thorfinn anterior to that suggested. However this may be, two facts seem to be clearly established, first, that this saga was not written before 1299, and second, that this eldest surviving detailed narrative of the discovery of Wineland was written not later than the year 1334.


  In the vellum codex, known as Number 557, 4to, of the Arna-Magnæan Collection, is an account of the Wineland discovery, so strikingly similar to that of Hauk's Book that there can be no doubt that both histories were derived from the same source. The history of the discovery contained in the above codex is called the "Saga of Eric the Red." This may well have been the primitive title of the saga of Hauk's Book, which, as has been noted, obtains its modern name, "Thorfinns Saga Karlsefnis," from the entry made by Arni Magnusson, early in the eighteenth century. That both sagas were copied from the same vellum is by no means certain; if both transcripts be judged strictly by their contents it becomes at once apparent that this could not have been the fact, and such a conjecture is only tenable upon the theory that the scribes of Hauk's Book edited the saga which they copied. This, while it is very doubtful in the case of the body of the text of the Hauk's Book Saga of Thorfinn, may not even be conjectured of the Saga of Eric the Red. The latter saga was undoubtedly a literal copy from the original, for there are certain minor confusions of the text, which indicate, unmistakably, either the heedlessness of the copyist, or that the scribe was working from a somewhat illegible original whose defects he was not at pains to supply. If both sagas were copied from different early vellums, the simpler language of the Saga of Eric the Red would seem to indicate that it was a transcript of a somewhat earlier form of the saga than that from which the saga of Hauk's Book was derived. This, however, is entirely conjectural, for the codex containing the Saga of Eric the Red was not written for many years after Hauk's Book, and probably not until the following century. So much the orthography and hand of 557, 4to, indicate, and, from the application of this test, the codex bas been determined to date from the fifteenth century, and has been ascribed by very eminent authority to ca. 1400.


  The Saga of Eric the Red begins with the thirteenth line of page 27 of the codex [the title appears at the top of this page], and concludes in the fifth line on the back of page 35, the hand being the same throughout. Spaces were left for initial letters, but these were not inserted, except in one case by a different and indifferent penman. With the exception of a very few words, or portions of words, upon page 30 [back] and page 31, the manuscript of the saga is clearly legible throughout. Certain slight defects in the vellum have existed from the beginning, and there is, therefore, no material hiatus in the entire text, for the sense of the few indistinct words is either clearly apparent from the context, or may be supplied from the sister text of Hauk's Book.


  In his catalogue of parchment manuscripts, Arni Magnusson states that he obtained this manuscript from Bishop John Vidalin and adds the conjecture, that it had either belonged to the Skaholt Church, or came thither from among Bishop Bryniolf's books. This conjecture, that the book belonged to the Church of Skaholt, has, however, been disputed, and the place of its compilation, at the same time, assigned to the north of Iceland.


  The Saga of Eric the Red [and both texts are included under this title] presents a clear and graphic account of the discovery and exploration of Wineland the Good. In this narrative the discovery is ascribed to Leif, the son of Eric the Red, who hit upon the land, by chance, during a voyage from Norway to Greenland. This voyage, as has already been stated, probably took place in the year 1000.


  After his return to Greenland, Leif's account of the land which he had discovered seems to have persuaded his brother, Thorstein, and possibly his father, to undertake an expedition to the strange country. This voyage, which was not destined to meet with a successful issue, may well have fallen in the year following Leif's return, and therefore, it may be conjectured, in the year 1001. About this time there had arrived in Greenland an Icelander of considerable prominence, an old friend of Eric's, named Thorbiorn Vifilsson, who had brought with him his daughter, Gudrid, or, as she is also called, Thurid. He must have arrived before Thorstein Ericsson's voyage, for we are told that it was in Thorbiorn's ship that this voyage was undertaken. It seems probable that Thorbiorn arrived at Brattahlid [Eric's home] during Leif's absence from Greenland, and if this be true it follows that Thorbiorn and Gudrid must have been converted to Christianity before its acceptance in Iceland as the legalized religion of the land; for very soon after their arrival in Greenland Gudrid alludes to the fact of her being a Christian, and, from the language of the saga, there can be no question that her father had likewise embraced the new faith. The presence of these companions in the faith may have materially aided Leif in the work of proselytism, in which he engaged upon his return to Greenland. We are told that Thorbiorn did not arrive at Brattahlid until the second year after his departure from Iceland, wherefore, if the assumption that he arrived during Leif's absence be sound, it becomes apparent that he must have left Iceland in the summer of the year 998 or 999.


  Eric's son, Thorstein, wooed and married Gudrid, and the wedding was celebrated at Brattahlid in the autumn. It is recorded in the saga that Gudrid was regarded as a most desirable match. Thorstein may have promptly recognized her worth, and his marriage may have occurred in the autumn of the same year in which he returned from his unlucky voyage. It could not well have been celebrated in the previous year, for Thorstein's allusions on his death-bed to the religion of Greenland, indicate that Christianity must have been for a longer time the accepted faith of the land than it could have been at the close of the year 1000.


  In the winter after his marriage, Thorstein died, and in the spring, Gudrid returned to Brattahlid. Thorfinn Karlsefni arrived at Brattahlid about this time, possibly the next autumn after Thorstein's death, and in his company came Snorri Thorbrandsson. Karlsefni was married to Gudrid shortly after the Yule-tide following his arrival. If he arrived in Greenland in the autumn of the year 1002, this wedding may, accordingly, have taken place about the beginning of the year 1003. In the summer following his marriage, Thorfirm appears to have undertaken his voyage of exploration to Wienland, that is to say in the summer of the year 1003. A longer time may well have elapsed after Gudrid's arrival before her marriage with Thorstein, and similarly it is even more probable that a longer interval elapsed between Thorstein's death and Gudrid's second marriage. The purpose of this conjectural chronology is to determine, if possible, a date prior to which Thorfinn Karlsefni's voyage to Wineland could not have been undertaken. While therefore it is altogether probable that this voyage was made after the year 1003, it does not appear to be possible, for the reasons presented, that it could have taken place before that year.


  Problems suggested by the text of another version of the history of the discovery and exploration, namely, that contained in the Flatey Book, are considered elsewhere, as are also points of difference between that narrative and the history as set forth in the Saga of Eric the Red. It remains to be said, that the text of this saga does not present such difficulties as those which are suggested by a critical examination of the narrative of the Flatey Book. This version of the history of the discovery does contain, however, one statement which is not altogether intelligible and which is not susceptible of very satisfactory explanation, namely, that "there came no snow" in the land which the Wineland explorers had found. This assertion does not agree with our present knowledge of the winter climate of the eastern coast of that portion of North America situated within the latitude which was probably reached by the explorers. The observation may, perhaps, be best explained upon the theory that the original verbal statement of the explorers was, that there was no snow in Wineland, such as that to which they were accustomed in the countries with which they were more familiar. With this single exception there appears to be no statement in the Saga of Eric the Red which is not lucid, and which is not reasonably consistent with our present knowledge of the probable regions visited. The incident of the adventure with the Uniped may be passed without especial mention in this connection; it gives evidence of the prevalent superstition of the time, it is true, but it in no way reflects upon the keenness of observation or relative credibility of the explorers. It follows, therefore, that the accounts of the discovery contained in Hauk's Book and AM. 557, 4to, whether they present the eldest form of the narrative of the Wineland explorers or not, do afford the most graphic and succinct exposition of the discovery, and, supported as they are throughout by contemporaneous history, appear in every respect most worthy of credence.


  



  The Saga of Eric the Red, Also Called the Saga of Thorfinn Karlsefni and Snorri Thorbrandsson.


  Olaf was the name of a warrior-king, who was called Olaf the White. He was the son of King Ingiald, Helgi's son, the son of Olaf, Gudraud's son, son of Halfdan Whiteleg, king of the Uplands-men . Olaf engaged in a Western freebooting expedition and captured Dublin in Ireland and the Shire of Dublin, over which he became king . He married Aud the Wealthy, daughter of Ketil Flatnose, soil of Biorn Buna, a famous man of Norway. Their son was called Thorstein the Red. Olaf was killed in battle in Ireland, and Aud and Thorstein went then to the Hebrides ; there Thorstein married Thurid, daughter of Eyvind Easterling, sister of Helgi the Lean; they had many children. Thorstein became a warrior-king, and entered into fellowship with Earl Sigurd the Mighty, son of Eystein the Rattler. They conquered Caithness and Sutherland, Ross and Moray, and more than the half of Scotland. Over these Thorstein became king, ere he was betrayed by the Scots, and was slain there in battle. Aud was at Caithness when she heard of Thorstein's death; she thereupon caused a ship to be secretly built in the forest, and when she was ready, she sailed out to the Orkneys. There she bestowed Groa, Thorstein the Red's daughter, in marriage: she was the mother of Grelad, whom Earl Thorfinn, Skull-cleaver, married. After this Aud set out to seek Iceland, and had on board her ship twenty freemen . Aud arrived in Iceland, and passed the first winter at Biarnarhofn with her brother, Biorn. Aud afterwards took possession of all the Dale country between Dogurdar river and Skraumuhlaups river. She lived at Hvamm, and held her orisons at Krossholar, where she caused crosses to be erected, for she had been baptized and was a devout believer. With her there came out [to Iceland] many distinguished men, who had been captured in the Western freebooting expedition, and were called slaves. Vifil was the name of one of these; he was a highborn man, who had been taken captive in the Western sea, and was called a slave before Aud freed him; now when Aud gave homesteads to the members of her crew, Vifil asked wherefore she gave him no homestead, as to the other men. Aud replied, that this should make no difference to him, saying that he would be regarded as a distinguished man wherever he was. She gave him Vifilsdal and there he dwelt. He married a woman whose name was . . . their sons were Thorbiorn and Thorgeir. They were men of promise, and grew up with their father.
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